
1 7 : 0 0 Der Bruch im Steinberg. Skizze eines 
gescheiterten Versuchs
Irene Weber Henking

1 7 : 4 5 Anni Carlsson und Peter Weiss im Post-Exil. 
Ein Arbeitsbericht
Klaus-Jürgen Liedtke

1 9 : 0 0 Runder Tisch – Persona Verlag 
und die Vermittlung von Exilliteratur
Iris Bäcker, Lisette Buchholz, Andreas F. Kelletat

2 0 : 0 0 A b e n d e s s e n

Sonntag, 23. November

0 9 : 3 0 Dichtung und Wahrheit — Der Chinesisch-
Übersetzer Franz Kuhn vor und nach 1945
Haoyu Zhang

1 0 : 0 0 Jedem Anfang wohnt ein Zauber inne - 
Das Übersetzerpaar Remane
Maryia Kavaleuskaya-Engel

1 0 : 3 0 Emigranten und Übersetzer: Grete Berges 
und Heinz Liepman
Wilfried Weinke

1 1 : 1 5 K a f f e e p a u s e

1 1 : 4 5 Die Suche nach dem Weg:  Erwin Walter Palm 
und seine Texte  in den Jahren 1945 bis 1950
Julia Neu

1 2 : 3 0 Mitgenommene Sprache - mitgebrachte Sprache. 
Übersetzen im Nach-Exil
Andreas F. Kelletat

1 3 : 3 0 G e m e i n s a m e s  M i t t a g e s s e n
A b s c h l u s s  d e r  T a g u n g

Samstag, 22. November
0 9 : 0 0 “Kommen Schweizer Bücher nach 

Deutschland?” Das schwierige Exportgeschäft 
der Schweizer Verlage nach 
dem Zweiten Weltkrieg
Pino Dietiker

0 9 : 4 5 Die Besatzung Österreichs – ein Flickwerk von 
translatorischen Räumen? Eine Spurensuche
Pekka Kujamäki

1 0 : 3 0 Übersetzungen in den Bibliographischen 

Annalen der DDR 1945–1950: Prosa, Lyrik 
und Sachliteratur
Heidi Rotroff

1 1 : 1 5 K a f f e e p a u s e
1 1 : 3 0 Von der Insel zur Arche: Der (Exil?)-Übersetzer 

Edzard Schaper im katholischen Netzwerk 
rund um den Arche-Verlag
Marina Rougemont

1 2 : 1 5 Noch im Exil übersetzt – Hans Feists Translation 
von (Teil-)Gedichten T. S. Eliots 1945 
in Ewiges England

Christine Maier-Rezić

1 3 : 0 0 M i t t a g s p a u s e

1 5 : 0 0 Online-Vortrag: Institutionelle 
Translationsräume in den Sozial- und 
Geisteswissenschaften: Exil und Postexil
Rafael Schögler

1 5 : 4 5 “Denn es fällt ja heute einem Juden nicht leicht, 
in Deutschland zu veröffentlichen...” Hannah 
Arendt und ihr translatorisches Handeln 
nach 1945
Julia Richter 

1 6 : 3 0 V e r s c h n a u f p a u s e

Freitag, 21. November
1 4 : 0 0 Grußwort zur Eröffnung

Silvia Hansen-Schirra

1 4 : 1 5 Rückkehr nach Trizonesien. Übersetzer 
von Prosa, Lyrik, Drama und Kinderbuch
Sabine Baumann

1 5 : 0 0 “Da hilft nur eins, da muss ein Trupp 
jüdischer Emigranten aus Amerika her!” 
(Prodekan Behrens, Leipzig). Gibt 
es in der Academia Interesse 
an Remigration?
Larisa Schippel

1 5 : 4 5 Sichtbarkeit von Translationsprozessen in 
der Historiographie – Die Entstehung 
des österreichischen Staatsvertrags 
(1945–1955)
Emma Steinbock

1 6 : 1 5 K a f f e e p a u s e

1 6 : 4 5 Zeitschriften im Post-Exil: Versuch 
einer translatorischen Profilierung
Julĳa Boguna

1 7 : 3 0 Eine Mosaik der Weltliteratur: 
das transitorische Profil der Zeitschrift 
Ost und West

Xiao Liu
1 8 : 1 5 V e r s c h n a u f p a u s e
1 8 : 3 0 Auf den Spuren der Exilantinnen und 

Exilanten (1933-1945) 
im heutigen Paris
Ute Lemke

1 9 : 1 5 Ein Archiv und seine forensischen 
Veranstaltungsräume. Der Aufbau eines 
Übersetzernachlass-Schwerpunktes 
im Literaturarchiv Sulzbach-Rosenberg
Heribert Tommek

2 0 : 0 0 A b e n d e s s e n / A u s s t e l l u n g
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